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یدلاو ےنپا امیکس پا روا ن چ ین ب ہلاس را تاس ےک نہ ہر ھ ت ات ۔اھ
یا ہو پ نیمز یک یمدآ ریما ک ت ےتہر ر ب ےس ساھگ یک ناُ ۔ےھ ین
ج نوھ خرد ،یڑپ ق یک ںوت خآ ےس بس ںیم راط پ ر ت ر ۔یھ

•••

Sakima vivait avec ses parents et sa petite
sœur, qui avait quatre ans. Ils vivaient sur la
terre d’un homme riche. Leur hutte à toit de
chaume était située au bout d’un rang
d’arbres.
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ج ت امیکس ب ت اک لاس نی ت اھ ب ہو و ہ رامی پا ےن ساُ روا ایگ و ین
ب ی یا امیکس ۔ید وھک یئان ہ ک ت اکڑل دنمرن ۔اھ

•••

Quand Sakima avait trois ans, il est devenu
malade et perdu sa vue. Sakima était un
garçon avec beaucoup de talent.
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ب ےن امیکس ج ےیک ماک ےسیا ےس تہ ب و قا چ ی ن ےکڑل ہلاس ھ ںیہ
ت ےتکس رک پ روط ےک لاثم ۔ےھ ب ےک ںواگ ےنپا ہو ،ر ب ےڑ گرز
تاس ےک ناربمم ب ھ ی ض روا اتھٹ ب ےک تالماعم یرور ںیم ےرا
ب چ تا ترک تی ۔ا

•••

Sakima faisait beaucoup de choses que
d’autres garçons de six ans ne faisaient pas.
Par exemple, il pouvait se tenir avec les
membres plus âgés du village et discuter de
questions importantes.
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یدلاو ےک امیکس پ رھگ ےک یمدآ ریما ن ت ےترک ماک ر حبص ہو ۔ےھ
ج ےریوس ج ےلچ ےس رھگ یدل ش روا ےتا پاو رھگ ےس رید ما س
پا امیکس ۔ےتآ چ ین ب یٹوھ تاس ےک نہ ہر ھ ۔ات

•••

Les parents de Sakima travaillaient chez
l’homme riche. Ils quittaient leur maison tôt
le matin et revenaient tard le soir. Sakima
restaient seul chez eux avec sa petite sœur.
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ناگ ےناگ وک امیکس ب ا پ تہ ت دنس یا ۔اھ ےن ںام یک ساُ ند ک
پ چو ت امیکس اھ ی م ہ ےتھکیس ےس ںاہک ےناگ ہ ؟و

•••

Sakima adorait chanter des chansons. Un
jour sa mère lui demanda, « Où apprends-tu
à chanter ces chansons, Sakima? »
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ج ےن امیکس ید باو ی ،ا ہ ےسیا ےھجم ہ جآ ی ںیم ۔یما ںیہ ےتا
نا س ںیم غامد ےنپا ںیہ ہ اتننُ پ روا ںو تاگ ںیم رھ ہ ا ۔ںو

•••

Sakima répondit, « Elles me viennent tout
simplement, maman. Je les entends dans
ma tête et ensuite je chante. »
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پا وک امیکس چ ین ب یٹوھ ناگ ےیل ےک نہ پ ا ت دنس خ ،اھ پ روط صا ر
ج ب ہو ب ت یترک سوسحم کوھ ب یک ساُ ۔یھ پا ےساُ نہ ان
پ یدنس ناگ ہد ہ ےتاگ ا پ یک ساُ روا یتنس ےئو پ نھد نوکس ر ج ر موھ
ٹاُ ۔یتھ

•••

Sakima aimait chanter pour sa petite sœur,
surtout si elle avait faim. Sa sœur l’écoutait
chanter sa chanson préférée. Elle se
balançait en écoutant la chanson apaisante.
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ی ایک امیکس ت ہ ب م ب را ہ ےتکس اگ را ب یک ساُ ؟و ۔یترک تنم یک ساُ نہ
ب یک ساُ امیکس نام تا ب روا ات ب را تاگ را ۔ا

•••

« Peux-tu la chanter encore et encore,
Sakima? » sa sœur le suppliait. Sakima
acceptait et la chantait encore et encore.
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یا ش ک ج ما یدلاو ےک ساُ ب ب ہو ےئآ رھگ ن خ تہ شوما
ت ج امیکس ۔ےھ نا ت ات چک ہک اھ غ ھ ۔ےہ طل

•••

Un soir quand ses parents sont revenus
chez eux, ils étaient très tranquilles. Sakima
savait qu’il y avait un problème.
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پ ایک یر با یما ؟ےہ یناش پ ےن امیکس ؟و چو پ وک امیکس ۔اھ چ ہت ریما ہک ال
ب اک یمدآ ی غ اٹ ب یمدآ ہو ۔ےہ بئا ۔ےہ ساداُ روا الیکا تہ

•••

« Qu’est-ce qu’il y a, maman et papa? »
Sakima demanda. Sakima apprit que le fils
de l’homme riche était disparu. L’homme
était très triste et seul.
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ہ اتکس اگ ےیل ےک ساُ ںیم ہ ۔ںو بود ہو ےہ اتکس و خ ہرا ہ شو و
ج یدلاو ےنپا ےن امیکس ےئا ب وک ن یات یدلاو ےک ساُ نکیل ۔ا ن
ید رک عنم ےن ب ہو ۔ا ت روا ےہ ریما تہ یا فرص م نا ک ےھد
ہ ےکڑل ت ۔و ت ایک ہک ےہ اتگل ںیہم ناگ اراہم اتکس رک ددم یئوک یک ساُ ا

؟ےہ
•••

« Je peux chanter pour lui. Il redeviendra
peut-être heureux, » Sakima dit à ses
parents. Mes ses parents rejetèrent l’idée. «
Il est très riche. Tu es seulement un garçon
aveugle. Penses-tu vraiment que ta chanson
l’aidera? »
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ن راہ ےن امیکس ہک یٰتح چ یک ساُ ۔ینام ںیہ ب یٹوھ ےساُ ےن نہ
ید اراہس ب نوکس ےھجم ےناگ ےک امیکس اہک ےن ساُ ا خ ش ج ںیہ ےت ب
ب ںیم ہ یکوھ ہ یتو ی ۔ںو ب وک ساُ ہ ض یھ ید تحار رور ۔ےگ ں

•••

Toutefois, Sakima ne démissionna pas. Sa
petite sœur l’appuyait. Elle disait, « Les
chansons de Sakima me calment quand j’ai
faim. Elles calmeront l’homme riche aussi. »
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پا ےن امیکس ،ند ےلگا چ ین ب یٹوھ یمدآ ریما ساُ ےساُ ےس نہ
ت رھگ ےک ج ےل ک ۔اہک ےیل ےک ےنا

•••

Le lendemain, Sakima demanda à sa petite
sœur de le mener chez l’homme riche.

14



یا ہو ب ک ن ےک یڑھک یکڑ چی ہ اڑھک ے پا روا ایگ و پ ان یدنس ناگ ہد ےناگ ا
ن ےس یکڑھک رس اک یمدآ ریما ساُ ،ےریھد ےریھد ۔اگل ظ ےنآ ر
۔اگل

•••

Il se tint sous une grande fenêtre et
commença à chanter sa chanson préférée.
Lentement, la tête de l’homme riche apparu
à travers la grande fenêtre.
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ج ےئگ کرُ رودزم ت ےہر رک ہو ماک و ناُ ۔ےھ ےک امیکس ےن ںوہ
خ بو غ وک ےناگ تروص س ےس رو یا نکیل ،انُ با ،اہک ےن یمدآ ک یھ
ت ب یئوک ک ن ہلصوح وک کلام یھ پ ےد ںیہ یا ی ایک ۔ا نا ہ اکڑل اھد
پ ےد ہلصوح ےساُ ؟اگ ےئا

•••

Les ouvriers arrêtèrent ce qu’ils faisaient. Ils
écoutèrent la belle chanson de Sakima. Mais
un homme dit, « Personne n’a été capable
de consoler le patron. Est-ce que ce garçon
aveugle pense qu’il pourra le consoler ? »
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پا ےن امیکس ناگ ان خ ا پاو روا ایک مت ج س ریما نکیل ۔اڑم ےک ےنا
ب یمدآ ہ اتگاھ ب او یآ رہا برہم اہکروا ا بود ےک رک ینا ۔واگ ہرا

•••

Sakima termina de chanter sa chanson et
s’apprêtait à partir. Mais l’homme riche sorti
en vitesse et dit, « S’il te plait, chante
encore. »
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یرٹس وک یسک یمدآ ود ےحمل یساُ پ رچ ٹاُ ر ت ےہر ال ےئاھ ناُ ۔ےھ ںیہ
ب اک یمدٓآ ریما ی خز اٹ ب یک کڑس ںیم تلاح یم ئا ج ںی گ بنا ہ ارِ او
۔الم

•••

À ce moment, deux hommes sont venus en
apportant quelqu’un sur une civière. Ils
avaient trouvé le fils de l’homme riche
tabassé et abandonné sur le bord de la
route.
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بود وک ےٹیب ےنپا یمدآ ریما ید ہرا ب رک ھک خ تہ ت شو ےن ساُ ۔اھ
نا ےیل ےک یئازفا ہلصوح یک ساُ وک امیکس ید ماع ےٹیب ےنپا ہو ۔ا
ہ رک ےل وک امیکس روا ت ایگ لاتپس ن یک امیکس ہکا ظ بود ر پاو ہرا س
۔ےکسآ

•••

L’homme riche fut tellement content de
revoir son fils. Il récompensa Sakima pour
l’avoir consolé. Il emmena les deux garçons
à l’hôpital pour que Sakima puisse retrouver
sa vue.
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